
บทท่ี 4

การออกแบบวิธีการแก้คำผิดอัดโนม้ตสำหรับหุ่นยนต์สนทนา
ณ่ืองจากลักษณะการเขียนในภาษาไทยน้ันไม่มีการใช้สัญลักษณ์หรือตัวอักษรมาค่ัน 

ระหว่างคำ ทว่างานในด้านการประมวลผลภาษาธรรมชาติน้ันจำเป็นต้องทราบขอบเขตของคำ 
ก่อน จึงจะสามารถนำไปประมวลผลต่อไปได้ ทำให้การค้นหาความผิดพลาดและการแก้ไขความ 
ผิดพลาดของคำไม่สามารถทำได้ถ้าหากไม่มีการตัดคำเสียก่อน

ในงานวิจัยนี้ จะนำระบบตัดคำที่มีใช้กันอยู่แล้วมาใช้งาน โดยจะใช้อัลกอรืทึมของ 
SWATH [5] ในการทำการตัดคำ หลังจากตัดคำแล้วจะนำอัลกอริทืมฃอง Wordcut [8] ในการ 
รวมคำหากได้ผลของการตัดคำออกมาเป็นอักขระเด่ียว มารวมกับอัลกอริทึมท่ีพัฒนาข้ึนเอง [18] 
เพ่ือแก้ปัญหาในเร่ืองของการแก้คำผิด เพราะในการสีอสารโดยการพิมพ์ข้อความน้ันอินพุตท่ี 
รับเช้ามาอาจมีความผิดพลาด ซ่ึงเป็นความผิดพลาดจากการพิมพ์ เซ่น พิมพ์เกิน พิมพ์ตก พิมพ์ 
ผิด และพิมพ์สลับ ซ่ึงตัว AIML Engine น้ัน ไม่สามารถแก้ข้อผิดพลาดน้ีได้

ดังน้ันในงานวิจัยน้ี มีส่วนท่ีต้องออกแบบพัฒนาข้ึนเองคือ ส่วนการแก้ไขคำผิดแบบไม่ 
ต้ังใจโดยอัตโนมัติ ซ่ึงจะทำเฉพาะ 3 กรณีท่ีมีระยะแก้ไขเป็น 1 คือ พิมพ์แทนท่ี พิมพ์เกิน และ 
พิมพ์สลับ (จะไม่ทำกรณีพิมพ์ตก เน่ืองจากต้องใช้โครงสร้างข้อรุ)ลทรัยท่ีต้องการหน่วยความจำใน 
การทดลองสูง) โดย 3 กรณีน้ีคิดเป็น 76.11 เปอร์เซ็นต์ของคำผิดท้ังหมด หรือคิดเป็น 81.37 
เปอร์เซ็นต์ของคำผิดแบบไม่ต้ังใจซ่ึงน่าจะเพียงพอต่อการนำไปใช้แก้คำผิดกับหุ่นยนต์สนทนาได้ 

หลังจากน้ันจะทำการรวมโปรแกรมตัดคำและส่วนแก้ไขคำผิด เช้ากับส่วนตัวแปลภาษา 
(Interpreter) โดยท่ีส่วนตัวแปลภาษาน้ันจะนำมาจากซอร์สโค้ดท่ีเผยแพร่ใน [2] แต่จะทำการ 
ปรับปรุงเล็กน้อยเพ่ือให้ทำงานกับเอกสารเอไอเอ็มแอลภาษาไทยได้

รายละเอียดของแนวคิดสำหรับพัฒนาโปรแกรมย่อยในแต่ละส่วน ดังต่อไปน้ี

4.1 วิธีการแก้ไขคำผิด

ในงานวิจัยนี้ จะนำระบบตัดคำที่มีใช้กันอยู่แล้วมาใช้งาน โดยจะใช้อัลกอริทึมของ 
SWATH [5] ในการทำการตัดคำ ถึงแม้ว่าโปรแกรมตัดคำ SWATH จะมีสมมติฐานว่าประโยคท่ีจะ 
นำมาตัดคำต้องถูกต้อง แต่จากการทดลองกับประโยคท่ีมีการพิมพ์ผิดแบบไม่ต้ังใจ พบได้ว่าส่วน 
ใหญ่แล้วจะได้ผลลัพธ์ในการตัดคำของคำทีผิดน้นออกมาเป็นอักขระเดียวๆ เซ่น “แบร’, จะตัดได้ 
เป็น "แบ-ร" ซ่ึงหากได้คำท่ีตัดออกมาแบบน้ีเราก็สามารถแก้ไขได้โดยการนำอักขระเด่ียวท่ีใม่เป็น 
คำนี้ไปรวมกับคำช้างเคียงในภายหลังจากตัดคำ (คล้ายดังเซ่นการรวมส่วนที่ไม่เป็นคำของ 
อัลกอริทึม [8] ) ทำให้คาดว่าแม้สมมติฐานจะต่างกัน แต่ก็น่าจะสามารถทำงานร่วมกันได้



31

หลังจากตัดคำด้วยโปรแกรม SWATH แล้วจะนำวิธีการของ [8],[18] มาประยุกต์ใช้ 
ร่วมกันในการแก้คำผิด โดยเม่ือรวมอักขระเด่ียวกับคำข้างเคียงและนำไปทดลองแก้คำผิดแล้วยัง 
ไม่ได้ผลลัพธ์ซ่ึงเป็นคำท่ีมีความหมายในพจนานุกรมออกมา ก็จะไม่ทำการรวมอักขระเด่ียวน้ันกับ 
คำข้างเคียงให้ปล่อยไว้เป็นอักขระเด่ียวเช่นเดิม

จากผลการทดลองในข้อ 3.2 จะเห็นได้ว่าตำแหน่งซองอักขระท่ีเป็นลาเหตุของผิดน้ันจะอยู่ 
ที่ตำแหน่งก่ึงกลางของคำแต่ค่อนไปทางด้านหลังเล็กน้อย หรอกล่าวได้ว่าอยู่ที่ตำแหน่งเฉล่ีย 
58.36 เปอร์เซ็นต์ของความยาวคำ โดยนำค่าท่ีได้น้ีมาทำการออกแบบอัลกอรทึมในการแก้ไข 
คำผิด ตังน้ันในงานวิจัยน้ีจึงออกแบบให้เรมแก้ไขคำผิดท่ีตำแหน่งก่ึงกลางของคำก่อนแล้วเล่ือนไป 
ทางขวาแล้วค่อยเล่ือนกลับมาทางซ้าย ในลักษณะของการแพร่ออกจากตรงกลาง ตังตัวอย่างใน 
รูป 4.1 (โดยตัวเลขท่ีอยู่ในแต่ละช่องล่ีเหล่ียม คือ ลำดับความสำคัญในการแก้ไขคำผิด )
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รูปท่ี 4.1 ตัวอย่างลำตับตำแหน่งในการแก้ไขคำผิด

จากรูปท่ี 4.1 จะเห็นได้ว่าจะมีการทำงานในลักษณะของการแพร่กระจายออกจาก 
ตำแหน่งตรงกลาง (การแพร่ คือการเร่ิมกระจายตัวจากตรงกลางออกไปด้านข้างน้ังฃวาและซ้าย 
พร้อม  ๆ กัน เหมีอนกับลักษณะการกระจายของคล่ืนน้ําเม่ือเราหย่อนก้อนหินลงไปในน้ํา) ซ่ึงใน 
งานวิจัยน้ีจะใช้การเร่ิมแก้ไขคำผิดจากตรงกลางก่อนกับการแก้ไขคำผิดท้ัง3 กรณีคือการพิมพ์ 
แทนท่ี เกิน และสลับ โดยจะกล่าวรายละเอียดของการแก้ไขคำผิดแยกเป็นแต่ละกรณีในภายหลัง 

จากงานวิจัยของ Grudin [11] ได้คืกษารูปแบบของการพิมพ์ผิดพบว่า ความผิดพลาดจาก 
การพิมพ์แทนท่ีน้ันมักเกิดจากคีย์ท่ีอยู่ติดกัน และคำผิดท่ีเกิดจากลักษณะการแทนท่ี 58 เปอร์เซ็นต์ 
เป็นผลมาจากแป้นประชิดบนแผงแป้นอักขระ

ในงานวิจัยนี้จะนำเสนอ องค์ประกอบท่ีจะช่วยแก้ไขคำผิดแบบแทนท่ี โดยใช้ตัวอักษร 
ประชิดบนแผงแป้นอักขระมาลองแทนท่ีอักขระในตำแหน่งท่ีคาดว่าจะเป็นตัวท่ีเป็นสาเหตุให้คำน้ัน 
ผิด ตามแนวคิดของ Grudin [11] ซ่ึงลองทำการทดลองได้ผลเป็นบทความ [18] แต่ว่าในบทความ
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น้ันทำการทดสอบกับคำท่ีพิมพ์ผิดในตำแหน่งสุดท้ายข'องคำเท่าน้ันโดยในบทความมีสมมติฐาน 
ว่าตำแหน่งท่ีทำให้คำน้ันเกิดความผิดพลาด คือ ตำแหน่งสุดท้ายของคำ แต่เม่ือได้มาทำการหา 
รูปแบบตำแหน่งอักขระของคำผิดในภาษาไทย (ดังในหัว๚อท่ี 3.2) แล้วพบว่า ในภาษาไทยมักผิดท่ี 
ตำแหน่งก่ึงกลางของคำแต่ค่อนไปทางท้ายเล็กน้อย

ดังน้ันจึงควรแก้คำผิดในลักษณะท่ีเรมแพร่ออกจากก่ึงกลางไปด้านข้างจะเหมาะสมกว่า 
โดยจะทำเช่นน้ีกับการแก้ไขคำผิดทุกกรณี เนื่องจากทุกกรณีก็ได้ตำแหน่งออกมาว่ามักผิดตรง 
กลางเช่นเดียวกัน และวิธีการท่ีออกแบบในงานวิจัยน้ีจะเน้นทำการแก้ไขเฉพาะคำผิดแบบไม่ต้ังใจ 
ท่ีมีระยะแก้ไขเป็น 1 เท่าน้ัน ซ่ึงสามารถนำมาออกแบบเป็นอัลกอรทึมในการแก้ไขคำผิดอัตโนมัติ 
สำหรับหุ่นยนต์สนทนา ได้ดังรูป 4.2

ถ้าผลการดัดคำพบว่าในประโยคมีคำท่ีไม่มีความหมายในพจนานุกรม จะต้ังสมมติฐานว่าคำ 
น้ันเป็นคำผิด แล้วหากเจอคำท่ีมีอักขระเพียงดัวเดียวให้เร่ิมทำจากคำน้ันก่อน โดยคำผิดสามารทแยกใต้ 
เป็น 2 กรณี คือ
1. คำผิดมี 1 ตัวอักษร จะมีวีธีการในการแก้คำผิดดังน้ี
1.1 ) ให้นำอักขระเด่ียวไปรวมกับคำข้างเคียงท่ีอยู่ข้างหน้าก่อน (หากไม่มีคำข้างหน้าจึงจะนำไปรวมกับ 
คำท่ีอยู่ข้างหลัง)
1.2 ) ทำการแก้ไขคำผิดโดยเร่ิมจากตำแหน่งกลางของคำแล้วเล่ือนมาทางขวาแล้วไปทางข้ายในลักษณะ 
ของการแพร่ออกจากตรงกลางไปต้านข้าง ถ้าไต้ผลลัพธ์เป็นคำถูก (คำท่ีมีความหมายในพจนานุกรม) ให้ 
เก บ็ ไวท้ กุ ค ำต าม ล ำด บั ท ีไ่ด ้ ซ่ึงมีลำดับในการลองแก้ไขคำผิด (ตามสถิติท่ีไต้มาจากการทดลองในตารางท่ี
3.2) ดังน้ี
- ทำการลอง แ ท น ท ี่ ตัวอักษรในคำผิด โดยอาดัยคุณสมบ้ติของตัวอักษรประข้ดบนแผงแป้นอักขระ [18]
- ทำการลอง ล บ  ตัวอักษรในคำผิด (โดยเร่ิมจากตรงกลางของคำแพร่ออกไปต้านข้าง เช่นกัน)
- ทำการลอง ส ล บั ท ี่ ตัวอักษรท่ีอยู่ติดกัน (โดยเร่ิมจากตรงกลางของคำแพร่ออกไปต้านข้าง เช่นกัน)
1.3) ถ้าทำการลองแก้คำผิดดังไนข้อ 1.2แล้วยังไม่ไต้คำถูก ให้แยกอักขระน้ันออกมาเด่ียวๆ เหมือนเติม 
ก่อน แล้วจึงนำอักขระเด่ียวน้ีไปลองรวมกับคำข้างเคียงท่ีอยู่ต้านหลังแล้วลองแก้คำผิดเช่นเดิมดังข้อ 1.2
- ถ้ายังไม่ไต้อีก ไห้รวมท้ัง 3 ลํวน (คำข้างเคียงทางข้าย อักขระเด่ียว และคำข้างเคียงทางขวา)ไห้เป็นคำ 
เดียวกัน แล้วลองแก้คำผิดเช่นเดิมดังข้อ 1.2
- ถ้าลองรวมอักขระเด่ียวกับคำข้างเคียงท่ีอยู่ติดกันจนครบทุกกรณีแล้ว แต่ยังไม่ไต้คำถูกออกมาเลย ให้ 
แยกอักขระน้ันไว้เด่ียวๆ  ดังเติม (ซ่ึงแสดงว่าไม่สามารถแก้คำผิดไต้)
2. คำผิดมี 2 ตัวอักษร หรี'อมากกว่า จะมืวีธีการในการแก้คำผิด เหมือนดังข้อ 1.2ทุกประการ 

เ ม ื่อ แ ก ้ไ ข ค ำ ผ ิด แ ล ้ว  ใ ห ้น ำ ป ร ะ โ ย ค น ั้น ม า ร ว ม ก ัน ใ ห ม ่แ ล ้ว ค ่อ ย ฟ ง ไ ป ต ัด ค ำ อ ีก ค ร ั้ง ห ม ื่ง

รูปท่ี 4.2 อัลกอริทึมในการแก้ไขคำผิด
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4.1.1 การแทนท่ี
ในงานวิทยานิพนธ์น้ี นำเสนอวิธีการแทนท่ีตัว ตักขระในคำผิดโดยอาตัยคุณสมบัติของ 

ตัวอักษรประชิดบนแผงแป้นอักขระ มาลองแทนท่ีตำแหน่งที่คาดว่าจะเป็นต้นเหตุให้คำๆ น้ัน 
ผิดพลาด มีข้ันตอนย่อย 2 ข้ันตอนหลัก ตังน้ี

4.1.1.1 การหาส ่วน ท ี่ไม ่เป ็นคำ
นำคำVIกคำท่ีไต้จากข้ันตอนการตัดคำ มาเทียนกับคำในพจนานุกรม โดยในงานน้ีไต้ใช้ 

พจนานุกรมของราชบัณฑิตยสถานท่ีได้มาจาก NECTEC [17] ซ่ึงพจนานุกรมได้สร้างข้ึนเม่ือปีคริ 
สตตักราช 1997 และมีคำตัพท์ในพจนานุกรม 32,895 คำ

ถ้าหากคำไหนที่เทียบกับพจนานุกรมแล้วไม่พบจะคาดว่าคำนั้นเป็นคำผิด แล้วให้ทำ 
เคร่ืองหมายไว้เพ่ีอรอการแกไขคำผิดในภายหลัง

4.1.1.2 การสร้างรายการคำใกล้เคียงคำผิด
ในข้ันตอนน้ีจะนำเสนอ การสร้างรายการคำผิดโดยใช้ตัวอักษรประชิดบนแผงแป้นอักขระ 

มาลองแทนท่ีอักขระในตำแหน่งท่ีคาดว่าจะเป็นตัวท่ีเป็นสาเหตุให้คำน้ันผิด ซ่ึงวิธีการจะลัดอยู่ใน 
กลุ่มการแก้คำผิดโดยไม่คำนึงถึงสภาพรอบช้าง ไม่ใช้คำท่ีอยู่ใกล้เคียงมาช่วยในการพิจารณาเลย 
สามารถแบ่งข้ันตอนย่อยในการสร้างรายการไต้ตังน้ี

1) สรางเซตอักขระใกล้เคียงของแต่ละตัวอักษร

รูปท่ี 4.3 ผังอักขระท่ีอยู่ประชิดตัวอักษร ย

จากรูปท่ี 4.3 จะเห็นไต้ว่าตัวอักษร ย มีเซตของอักขระท่ีอยู่ประชิดท้ังหมด 13 ตัวอักษร 
คือ {จ, ข, น, บ, ส, ว, ๗, KT, ฯ, ญ, ฐ, ศ, ซ}

เซตของอักขระท่ีอยู่ประชิดแป้นของตัวอักษรตัวหน่ึง  ๆน้ันจะสามารถมีสมาชิกได้ไม่เกน 
13 ตัว และถ้าหากแป้นช้างเคียงน้ันเป็นแป้นท่ีไม่ใช่อักขระภาษาไทย เช่น แป้นป้อนเช้า (Enter 
Key) และแป้นเปล่ียนชุดอักษร (Shift Key) ไม่จำเป็นต้องเก็บเป็นสมาชิกในเซตน้ัน
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รูปท่ี 4.4 การวางผังแผงแป้นอักขระไทยแบบเกษมณี

ใช้หลักการน้ีสร้างเซตอักขระใกล้เคียงซองอักขระภาษาไทยทุกตัวบนแป้นพิมพ์ดังในรูปท่ี
4.4 ซ่ึงมีท้ังหมด 92 รูปอักขระด้วยกัน โดยให้สร้างเก็บเตรียมไว้ก่อน

2) สร้างเซตรายการแทนที่คำผิดโดยใช้เซตอ้กฃระที่อยู่ข้างเคียง
จากผลการวิลัย Pollock and Zamora [15] พบว่าตำแหน่งของอักขระท่ีเป็นสาเหตุข'อง 

คำผิดมักไม่ใช่อักขระแรก ซ่ึงได้ผลทดสอบจากคำท่ีมีความยาว 3-4 ตัวอักษร และตำแหน่งท่ีผิด 
มากน่าจะเป็นตำแหน่งอ่ืนๆ ท่ีไม่ใช่ตำแหน่งแรกของคำ แต่ในบทท่ี 3 ได้ทำการหาตำแหน่งของ 
อักขระท่ีผิดในภาษาไทย พบว่ามักผิดท่ีตำแหน่งก่ึงกลางของคำและค่อนไปทางหลังเล็กน้อย

ในงานวิลัยน้ีมีสมมติฐานว่าตำแหน่งท่ีทำให้คำน้ีนเกิดความผิดพลาด คือ ตำแหน่งกลาง 
ของคำ ซ่ึงอักขระท่ีเป็นต้นเหตุของคำผิดอาจจะเป็นพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกต์ ก็ได้

3) สร้างเซตรายการใกล้เคียงคำผิด
นำเซตรายการแทนที่คำผิดโดยใช้ท่ีอักขระช้างเคียงท่ีได้จากข้ันตอนในช้อท่ี 2) ไป 

เปรียบเทียบกับคำในพจนานุกรม หากคำไหนมีในพจนานุกรมให้ทำการเก็บเป็นผลลัพธ์ท่ีจะ 
นำไปใช้จริงในการแก้ไขคำผิดอัตโนมัติ หลังจากนั้นจึงทำการเลื่อนไปลองแก้ไขคำผิดใน
ตำแหน่งกัดไป โดยสร้างเซตรายการใกล้เคียงคำผิดเช่นเดียวกับในข้ันตอนท่ี 2)
ตัวอย่างที่ 4.1 แบน พิมพ์ผิดเป็น แบร

คำผิดนี้มีความยาว 3 อักขระ จึงทำการลองแทนท่ีท้ัง 3 ตำแหน่ง โดยเร่ิมจากกลาง แล้ว 
เล่ือนไปขวา และเล่ือนกลับมาทางซ้าย ดังน้ี
1. เร่ิมแก้ไขจากตำแหน่งก่ึงกลางคำ ซ่ึงในตัวอย่างน้ี คือ ตัวอักษร บ
- จะสามารถสร้างเซตการแทนท่ีคำผิดได้เป็น
{ แขร, แชร, แยร, แลร, แวร, แงร, แฐร, lierร, แ๙ร, แญร, แ,ร, แซร, แ.ร}
- แต่ไม่พบในพจนานุกรม จึงไม่มีการเก็บลงในรายการคำใกล้เคียง
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2. เล่ือนมาแก้ไขท่ีตำแหน่งถัดไป คือ ตัวอักษร ร
- จะสามารถสร้างเซตการแทนท่ีคำผิดได้เป็น
{ แบค, แบต, แบ, แบน, แป, แบา, แบณ, แบ£ 1 แบ๖, แบ, แบฯ, แบ, แบษ }
- ให้เซตรายการใกล้เคียงคำผิดออกมาเป็น { แบน } เพียงตัวเดียวเท่าน้ัน เพราะคำว่า แบน เป็น 
คำเดียวจากเซตท่ีพบในพจนานุกรม จึงเก็บลงในรายการคำใกล้เคียงน้ีไว้
3. เล่ือนมาแก้ไขท่ีตำแหน่งถัดไป คือ แ
- จะสามารถสร้างเซตการแทนท่ีคำผิดได้เป็น
{ กบร, ดบร, ปบร, อบร, ฉบร, ฎบร, โบร, )บร, ฮบร }
- แต่ไม่พบในพจนานุกรม จึงไม่มีการเก็บลงในรายการคำใกล้เคียงผิด
ดังน้ัน จึงได้เชตรายการใกล้เคียงคำผิดจากการลองแก้ไขแบบแทนที' คือ { แบน }

แต่วิธีการท่ีผู้วิจัยนำเสนอน้ี ก็ยังมีโอกาสท่ีจะได้ผลลัพธ์ของรายการใกล้เคียงคำผิดได้ 
มากกว่า 1 รายการได้ ซ่ึงถ้าเกิดกรณีเ'ปนน้ีจะนำผลลพธ์ทีได้’จากการแก้ไขคำผิดท้ังหมดทุกคำ 
ไปใช้ในการจับคู่ถับแพทเทิร์นในฐานความรู้เอไอเอ็มแอ'ลอีกทีหน่ึง โดยจะนำไปลองจับดู่ถับแพท 
เทิร้นในกฎทีละผลลัพธ์ (เรยงตามลำดับผลลัพธ์ท่ีได้จากการลองแก้คำผิดแบบพิมพ์แทนท่ี พิมพ์ 
เกิน และพิมพ์สลับ)

4.1.2 การเกิน

การพิมพ์เกินเป็นความผิดพลาดท่ีสูงอันดับสองของการพิมพ์ผิดแบบไม่ต้ังใจ รองจากการ 
พิมพ์ผิดแบบแทนท่ี เม่ือคาดว่าเป็นการพิมพ์เกินก็ควรแก้ไขโดยลองลบอักขระออกทีละตัว ซ่ึงจะ 
เร่ิมลบจากตำแหน่งก่ึงกลางออกไปด้านข้างเช่นเดิม 
ตัวอย่างท่ี 4.2 แบน พิมพ์ผิดเป็น แบร (คำผิดเดียวกับท่ีใช้ในตัวอย่างท่ี 4.1)

คำผิดนี้มีความยาว 3 อักขระ จึงทำการลองลบอักขระออกทีละตำแหน่ง โดยเริ่มจาก 
กลาง แล้วเล่ือนไปขวา และเล่ือนกลับมาทางซ้าย ดังน้ี

1. เร่ิมลบจากตำแหน่งก่ึงกลางคำ
- ได้ออกมาเป็น ( แร} ซ่ึงมีในพจนานุกรม จึงเก็บไว้
2. เล่ือนมาลบท่ีตำแหน่งถัดไปทางขวา
- ได้ออกมาเป็น { แบ } ซ่ึงมีในพจนานุกรม จึงเก็บไว้ต่อท้ายจากคำว่า แร
3. เล่ือนมาลบท่ีตำแหน่งทางซ้าย
- ได้ออกมาเป็น { บร} ซ่ึงไม่พบในพจนานุกรม จึงไม่เก็บเพ่ิมลงในรายการใกล้เคียงคำผิด 
ดังน้ัน จึงได้เซตรายการใกล้เคียงคำผิดจากการลองแก้ไขแบบลบ คือ { แร, แบ }

1 - 2 2 4  y  W A 'X
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4.1.3 การสลับ

การพิมพ์สลับเป็นความผิดพลาดท่ีสูงอันดับสานของการพิมพ์ผิดแบบไม่ต้ังใจ รองจาก 
การพิมพ์ผิดแบบแทนท่ีและแบบเกิน เม่ือคาดว่าเป็นการพิมพ์สลับก็ควรแก้ไขโดยลองสลับท่ีคู่ 
อักขระท่ีอยู่ติดกันทีละคู่ ซ่ึงจะเรมสลับจากคู่ตำแหน่งก่ึง กลางออกไปด้านข้างเช่นเติม 
ตัวอย่างที่ 4.3 แบน พิมพ์ผิดเป็น แบร (คำผิดเดียวกับท่ีใซในตัวอย่างท่ี 4.1)

คำผิดน้ีมีความยาว 3 อักขระ จึงทำการลองสลับอักขระท่ีอยู่ติดกันทีละคู่ โดยเร่ิมจากคู่ 
กลาง แล้วเล่ือนไปขวา และเล่ือนกลับมาทางซ้าย ดังน้ี
1. เร่ิมสลับจากคู่ตำแหน่งก่ึงกลางคำ
- ได้ออกมาเป็น{ แรบ}ซ่ึงไม่พบในพจนานุกรมจึงไม่เก็บเพ่ิมลงในรายการใกล้เคียงคำผิด
2. เล่ือนมาสลับท่ีคู่ตำแหน่งกัดไปทางซ้าย (เน่ืองจากไม่มีคู่ทางขวาให้สลับแล้ว)
- ได้ออกมาเป็น{บแร}ซ่ึงไม่พบในพจนานุกรมจึงไม่เก็บเพ่ิมลงในรายการใกล้เคียงคำผิด 
ด้งน้ัน เซตรายการใกล้เคียงคำผิดจากการลองแก้ไขแบบสลับ คือ {} ซ่ึงเป็นเซตว่าง

จากการลองแก้ไขคำผิดโดยใช้อัลกอรทีมซ่ึงงานวิจัยน้ีได้ออกแบบกับตัวอย่างท่ี 4.1-4.3 
จะได้รายการใกล้เคียงคำผิดท้ังหมดของการลองแก้ไขท้ัง 3 กรณีแล้วออกมาเป็น { แบน, แร, แบ } 
โดยจะนำผลลัพธ์ท่ีได้ทุกคำไปใช้ในการจับคู่กับแพทเทีรนในฐานความแอไอเอ็มแอลอีกทีหน่ึง 
โดยจะนำไปลองจับคู่กับแพทเทีร้นในกฏทีละผลลัพธ์ แต่จะให้ลำดับความสำคัญ (Priority) 
ความสำคัญกับผลลัพธ์รายการแรกมากท่ีสุดเรียงมาตามลำดับ ในท่ีน้ีก็คือ จะให้ความสำคัญคำ 
ว่า “แบน’' มากท่ีสุด ตามมาด้วยคำว่า “แร” และ “แบ', ตามลำดับ ถ้าหากจับคู่ได้แล้วก็จะไม่ทำ 
เพ่ิมอีก (เช่น ประโยคท่ีแทนคำว่า “แบน" ลงไปน้ันสามารถจับคู่ได้แล้ว ก็จะไม่นำประโยคอ่ืนไปทำ 
การลองจับคู่อีก)

4.2 ส่วนตัวแปลภาษาสำหรับเอกสารเอไอเอ็มแอล

สำหรบหลักการทำงานของโปรแกรม จะต้องมีการสร้างฐานความรู้เอไอเอ็มแอลให้กับหุ่น 
เสืยก่อน โดยการเขียนแพทเทิร้นของแต่ละแคตากอรีน้ันต้องมีการเว้นวรรคระหว่างคำเองเหมือน 
รูปแบบท่ีได้จากการตัดคำด้วยโปรแกรม SWATH หลังจากน้ันหากต้องการรันเพ่ือทดสอบการ
สนทนา จะมีข้ันตอนดังน้ี

ระบบจะเริ่มจากการรับอินพุตเป็นประโยคข้อความภาษาไทยจากแป้นพิมพ์คราวละ 1 
ประโยคในการลังงาน โดยอินพุตจะต้องเป็นประโยคท่ีมีใจความเดียวเท่าน้ัน (ในงานวิทยานิพนธ์น้ี 
จะไม่รองรับประโยคความรวมหรือประโยคความซ้อน) หลังจากน้ันจะนำประโยคท่ีได้รับมาทำการ 
แบ่งแยกหรือตัดคำ ก่อนท่ีจะนำไปผ่านตัวแปลคำลัง (Interpreter) สำหรับนำไปประมวลผลหา 
คำตอบท่ีหุ่นจะตอบสนอง โดยส่วนของการหาคำตอบใช้หลักการของการจับคู่รูปแบบ (Pattern
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Matching) กับข้อความในเอกสารเอไอเอ็มแอลท่ีได้สร้างเตรียมไว้เป็นความเให้กับหุ่นยนต์หาก 
ไม่สามารถจับคู่ได้ก็จะเรียกส่วนของการแก้ไขคำผิดเข้ามาช่วย แล้วลองนำไปจับคู่เพ่ือหาคำตอบ 
อีกคร้ัง ภาพรวมของการใช้งานไนขณะสนทนาเป็นด้งรูปท่ี 4.5

รูปท่ี 4.5 การทำงานของระบบสนทนาภาษาไทยอัตโนมัติ
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4.3 การแก้คำผิดในกรณีที่มีคำผิดหลายที่ในประโยด

กรณีท่ีมีคำผิดหลายท่ีในประโยคจะทำการหาคำใกล้เคียงของแต่ละคำท่ีผิดเก็บเอาไว้ 
หลังจากน้ันนำมาสร้างประโยคผลลัพธ์แบบผลคูณคาร์ทีเซียน (Cartesian Product) เพ่ือสร้าง 
ประโยคผลลัพธ์ท่ีเป็นไปได้ในทุกกรณี เพ่ือไปไชในการลฉงจับดู่แพทเทิร์น โดยนำไปลองจับคู่ทีละ 
ประโยคตามลำดับ ซ่ึงสามารถดูตัวอย่างการทำงานของวิธีการสร้างประโยคผลลัพธ์แบบผลคูณ 
คาร์ทีเซียนได้ดังในตัวอย่างท่ี 4.4 
ตัวอย่างท่ี 4.4 เราก้เพ่ืงเป็นเม่ือกลางวัส

ประโยคตัวอย่างน้ีมีคำผิด 2 ท่ี คือ คำว่า “ก้” และคำว่า “วัส”
-คำว ่า“ก้” มีรายการคำใกล้เคียงเป็น{ที,ก็}
-คำว ่า“วัส” มีรายการคำใกล้เคียงเป็น{ ว ัน ,ว ัย,ว ัว}
สามารถนำมาสร้างประโยคผลลัพธ์แบบผลคูณคาร์ทีเซียนได้เป็น 6 ประโยค ดังน้ี

- เรากึเพ่ืงเป็นเม่ือกลางวัน
- เรากีเพื่งเป็นเม่ือกลางวัย
- เรากีเพื่งเป็นเม่ือกลางวัว
- เราก็เพื่งเป็นเมื่อกลางวัน
- เราก็เพ่ืงเป็นเม่ือกลางวัย
- เราก็เพ่ืงเป็นเม่ือกลางวัว

4.4 การทดสอบประสิทธิภาพอ้'สกอริทีมแก้คำผิดกับงานอี่นในภาษาไทย

การทดสอบประสิทธิภาพด้านอัลกอริทึมแก้คำผิดของงานวิจัยนี้ จะเปรยบเทียบกับงาน 
ด้านการแก้ไขคำผิดในภาษาไทยที่มีลักษณะใกล้เคียงกับวัตถุประสงค์ของงานวิจัยเป็นจำนวน 2 
งาน คือ โปรแกรมประมวลผลคำ (Word Processing) ไมโครซอฟท์เวิริดเอ็ก1ซ์พี และโปรแกรม 
ตรวจสอบตัวสะกดภาษาไทยที่เป็นงานวิจัยของทิวา [19] ซึ่งจะทำการเปรียบเทียบประสิทธิภาพ 
ใน 2 ด้านคือ ด้านการจัดลำดับ และจำนวนรายการคำใกล้เคียง โดย'ในแต่ละงานมีฃ้อส3ปดังนี้

4.4.1 โปรแกรมไมโครซอฟท์เว ิร ์ดเอ ็กซ ์พ ี

งานนี้ไม่ได้เปิดเผยอัลกอริทึมที่ใช้ในการค้นหารายการใกล้เคียงคำผิด แต่จากการลังเกต 
ผลลัพธ์การทำงานของโปรแกรมพบว่าใช้องค์ประกอบเรื่องระยะแก้ไข (Edit Distance) มาเป็น 
พ้ืนฐานก่อน แล้วจึงนำองค์ประกอบอ่ืนมารรวยจัดลำดับในกรณีท่ีได้ระยะแก้ไขเท่ากันอีกทีหน่ึง
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การทดลองเปรยบเทียบประสิทธิภาพการตัดคำเริ่มจากนำประโยคที่ม ีคำผิดจาก 
ภาคผนวกข จำนวน 120ประโยค มาตัดให้เหลือเฉพาะ คำที่ผิดแล้วตัดคำที่ซ้ํากันออกไป ท้ายสุด 
แล้วจะได้คำผิดเพ่ีอนำมาทดสอบเป็นจำนวน 99 คำ

ข้อจำกัดของการทดลองนี้ คือ จะพิจารณาเปรียบเทียบเฉพาะรายการใกล้เคียงคำผิดที่มี 
ระยะแก้ไขเป็น 1 เท่านั้น และจะตัดผลลัพธ์ที่ได้จากการพิมพ์ตกออกไป (เนื่องจากงานวิจัยใน 
วิทยานิพนธ์นี้ไม่สามารถแก้ไขกรณีที่เกิดจากระยะแก้ไขมากกว่าหนึ่งและกรณีที่เกิดจากการพิมพ์ 
ตก)

จากน้ันให้นำคำท่ีใข้ทดสอบจำนวน 99 คำ ไปหารายการใกล้เคียงคำผิดท้ังหมดของแต่ 
ละงานออกมา (โดยตัดผลลัพธ์ท่ีเป็นข้อจำกัดท้ิงไป) แล้วพิจารณาผลการจัดเรียงลำตับท่ีได้ โดยดู 
ว่าคำเดิมท่ีถูกต้องน้ันจัดอยู่ในลำดับท่ีเท่าใด ถ้าหากเป็นลำดับท่ี 1 จะถือว่าเป็นการจัดลำดับท่ีดี 
ท่ีสุด และหากงานใดไม่พบคำเดิมจะบันทึกผลไว้ต่างหาก

การวิเคราะห์ผลการทดลองเรมจากพิจารณาว่าหากวิธีการใดวิธีการหนึ่งไม่พบคำเดิมให้ 
ตัดผลลัพธ์นั้นออกไป ซึ่งผลลัพธ์ที่ไม่พบทั้งหมดนั้นมีจำนวน 30 ชุด ทำให้เหลือผลลัพธ์ที่จะ 
พิจารณาเปรียบเทียบได้เพียง 69 ชุด ซึ่งสรุปได้ตังตารางท่ี 4.1

ตารางที่ 4.1 เปรียบเทียบผลการทดลองกับไมโครซอฟท์เวิร์ดเอ็กช์พี

• - ■ ..... .- *( , พfHO ;V : * .ใ,ร/'าเ;าเ!รฺเพฺชุ)

ไมโครซอฟท์เวิร์ดเอ็กซ์พ ี 1.7 27

งานว ิทยาน ิพนธ ์น ี้ 1.3 3

จากตารางที่ 4.1 ลังเกตได้ว่า ในกรณีท่ีพบคำเดิมท้ังสองวิธีการซ่ึงมีจำนวน 69 ชุด จาก 
ข้อมุ)ลทดสอบท้ังหมด 99 ชุด พบว่างานวิจัยนี้สามารถจัดลำตับรายการใกล้เคียงคำผิดได้ 
ใกล้เคียงกับคำเดิมมากกว่าไมโครซอฟท์เวิร์ด และยังสามารถค้นหาคำเดิมได้ดีกว่ามาก ซ่ึงลังเกต 
ได้ด้วยจำนวนกรณีท่ีไม่พบคำเดิมของแต่ละวิธีการ

นอกจากน้ี หากพิจารณาจำนวนรายการคำใกล้เคียง จะพบว่ากรณีท้ังสองวิธีการให้ 
จำนวนรายการคำใกล้เคียงได้เท่ากันมีจำนวน 31 ชุด กรณีท่ีไมโครซอฟท์เวิร์ดให้จำนวนรายการ 
คำใกล้เคียงได้น้อยกว่าวิธีในวิทยานิพนธ์เป็นจำนวน 8 ชุด และวิธีการท่ีใช้ในวิทยานิพนธ์น้ีให้ 
จำนวนรายการคำใกล้เคียงได้น้อยกว่าเป็นจำนวน 29 ชุด ซ่ึงการท่ีได้รายการใกล้เคียงท่ีลดลงน้ี 
จะมีประโยชน์ในกรณีท่ีเกิดคำผิดหลายคำในประโยค เพราะจะทำให้ลดผลลัพธ์ในการทำผลคูณ 
คาร์ทีเซียนลงไปได้
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4.4.2 โปรแกรมตรวจสอบตัวสะกดภาษาไท a

งานน้ีเป็นของทิวา เจรีญสวัสดิพงค์ [19] โดยเบ็]นบทความในงานประชุมประจำปี ลวทช. 
ในปี 2548 มีวัตถุประสงค์ที่จะระบุขอบเขตของคำผิดให้ดีท่ีสุด โดยใช้หลักการตัดคำแบบ 
เดียวกับวีร์ ลัตยมาศ [8] แต่ได้เพ่ิมเติมเรองค่าต้นทุนในการตัดคำลงไป ถ้าหากระบุขอบเขตของ 
คำผิดได้ดีต้ังแต่ต้นแล้วก็จะส่งผลให้การหารายการคำใกล้เคียงคำผิดได้ผลใกล้เคียงกับความ 
ต้องการของผู้ใช้มากข้ึน และงานน้ีมีฃอบเขตคือจะค้นหารายการคำใกล้เคียงท่ีมีระยะแก้ไขเท่ากับ 
1 มาแสดงเท่าน้ัน

บทความน้ีมุ่งเน้นแค่การระบุขอบเขตของคำผิดเท่านัน มิได้หาองค์ประกอบอ่ืนมาช่วยใน 
การจัดลำตับ (Ranking) รายการใกล้เคียงคำผิด จึงได้สมมติค่าความสำคัญในการจัดเรียง 
ออกมาตามการลังเกตพฤติกรรมการพิมพ์ในภาษาอังกฤษ คือ ให้ลำตับความสำคัญ (Priority) กับ 
ลักษณะการพิมพ์ผิดแบบต่างๆ เรียงจากมากไปน้อยได้เป็น พิมพ์ตก พิมพ์เกิน พิมพ์แทนท่ี และ 
พิมพ์สลับ ตามลำตับ

การทดลองเปรียบเทียบประสิทธิภาพจะมีการเตรียมข้อมูลทดสอบและวิธีการทดสอบ 
แบบเดียวกับในหัวข้อ 4.4.1 รวมไปถึงข้อจำกัดต่างๆ และวิธีการวิเคราะห์ผลการทดลองก็ทำ 
เช่นเดียวกัน

คำท่ีใข้ทดสอบมีจำนวน 99 คำ ให้นำไปหารายการใกล้เคียงคำผิดท้ังหมดของแต่ละงาน 
ออกมา (โดยตัดผลลัพธ์ท่ีเป็นข้อจำกัดท้ิงไป) แล้วพิจารณาผลการจัดเรียงลำดับท่ีได้ โดยดูว่าคำ 
เดิมท่ีถูกต้องน้ันจัดอยู่ในลำดับท่ีเท่าไหร่ ถ้าหากเป็นลำดับท่ี 1 จะถือว่าเป็นการจัดลำดับท่ีดีท่ีสุด 
และหากงานใดไม่พบคำเดิมจะมีการบันทึกผลไว้ต่างหาก

การวิเคราะห์ผลการทดลองเรมจากพิจารณาว่าหากวิธีการใดวิธีการหน่ึงไม่พบคำเดิมให้ 
ตัดผลลัพธ์น้ันออกไป ซ่ึงมีจำนวน 6 ชุด ทำให้เหลือผลลัพธ์ท่ีจะพิจารณาเปรียบเทียบได้เพียง93 
ชุด ซ่ึงสรุปได้ดังตารางท่ี 4.2

ตารางที่ 4.2 เปรียบเทียบผลการกับทดลองกับงานวิจัยของทิวา

, * มุ่แรพ์* ท- ; «ว ;̂
งานวิจัยของทิวา 1.5 3
งานวิทยานิพนธ์น้ี 1.4 3

จากตารางที่ 4.2 ลังเกตได้ว่า ในกรณีท่ีพบคำเดิมท้ังสองวิธีการซ่ึงมีจำนวน 93 ชุด จาก 
ข้อมูลทดสอบทั้งหมด 99 ชุด พบว่างานวิจัยนีสามารถจัดลำดับรายการใกล้เคียงคำผิดได้
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ใกล้เคียงกับคำเดิมมากกว่างานของทิวา นอกจากน้ี หากพิจารณาจำนวนรายการคำใกล้เคียง จะ 
พบว่ากรณีท้ังสองวิธีการให้จำนวนรายการคำใกล้เคียงได้เท่ากันมีจำนวน 27 ชุด กรณีท่ีงานของ 
ทิวาให้จำนวนรายการคำใกล้เคียงได้น้อยกว่าเป็นจำนว'น 8 ชุด และวิธีการท่ีใช้ในวิทยานิพนธ์น้ีให้ 
จำนวนรายการคำใกล้เคียงได้น้อยกว่าเป็นจำนวน 58 ชุด

ผลการจัดเรียงลำดับของวิธีการน้ีแม้จะดีฃ้ึนเพียงเล็กน้อยเม่ือเทียบกับงานของทิวา แต่ 
หากพิจารณาจำนวนคำใกล้เคียงจะพบว่าให้จำนวนรายการคำใกล้เคียงในปริมาณท่ีน้อยกว่ามาก 
ซ่ึงจำนวนคำใกล้เคียงน้ีจะมีผลในกรณีท่ีต้องทำผลคูณคาร์ทีเซียน หากมีคำผิดเกิดข้ึนหลายท่ีใน 
ประโยค (ในการนำไปใช้จับคู่แพทเทิร์นของหุ่นยนต์สนทนา)
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